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The beach La plage
Vila-seca, la Pineda Platja  

is known for its long 

beach with fine golden 

sands. Its over three 

kilometres of beach, calm 

and crystal-clear waters 

and very gentle slope all 

make it the perfect spot 

for families.

Vila-seca, la Pineda 

Platja se distingue par sa 

grande plage de sable fin 

et doré. Cette plage de 

plus de 3 kilomètres et 

d’eaux calmes, limpides 

et en pente très douce est 

idéale pour profiter d’un 

moment en famille.

La Pineda Beach, of the 
highest quality and with high 
scenic and environmental 
values, has flown the Blue 
Flag awarded by the Spanish 
Environmental and Consumer 
Education Association 
(ADEAC) without interruption 

since 1999. This quality seal 
distinguishes the beaches 
that comply with a series of 
strict requirements on safety, 
environmental management, 
cleanliness and services 
that are established by the 
European Union.

La plage de la Pineda, d’une 
grande qualité et d’une 
haute valeur paysagère et 
environnementale, arbore 
sans interruptions depuis 
1999 le drapeau bleu que 
lui a concédé l’Association 
d’éducation environnementale 

et du consommateur (ADEAC). 
Ce label qualité récompense 
les plages qui respectent 
les exigences en matière 
de sécurité, de gestion 
environnementale, de propreté 
et de services établies par 
l’Union européenne.

Une longue promenade longe la plage de la Pineda. 
Son front maritime est l’un des plus grands espaces 
publics urbains ouverts sur la mer de la Costa Daurada. 
La plage de la Pineda est une zone dépourvue de 
barrières architectoniques. Elle est adaptée pour les 
personnes à mobilité réduite. En effet, elle présente 
plusieurs points d’accessibilité allant de la promenade 
jusqu’au sable et à la rencontre des vagues.

There is a long promenade that meanders parallel 
to La Pineda beach. Its coastline is one of the 
largest urban public spaces on the Costa Daurada. 
La Pineda beach is free from any architectural 
barriers and is adapted to people with reduced 
mobility. There are multiple access points from the 
promenade to the sand and to the actual shore 
and sea.



Le projet de restauration des Prats d’Albinyana, 

à la Pineda, s’inscrit dans une stratégie de 

renaturalisation visant à restaurer les valeurs 

environnementales et la fonctionnalité écologique 

d’un espace clé au sein du réseau Natura 2000. 

L’intervention, réalisée sur près de quarante hectares, 

a permis de recréer un système de zones humides 

méditerranéennes capable de réguler le cycle de 

l’eau, d’améliorer la qualité environnementale et 

de générer de nouveaux habitats. La création d’une 

grande lagune, la restauration des zones riveraines 

et la gestion de la végétation ont favorisé le retour 

progressif des oiseaux aquatiques, des amphibiens 

et d’autres espèces propres à ces écosystèmes, 

consolidant un espace vivant et dynamique qui 

contribue à la conservation de la biodiversité.

The restoration project of the Prats d’Albinyana, 

in la Pineda, is part of a renaturalization strategy 

aimed at recovering the environmental values 

and ecological functionality of a key area within 

the Natura 2000 Network. The work, carried out 

over nearly forty hectares, has made it possible 

to recreate a Mediterranean wetland system 

capable of regulating the water cycle, improving 

environmental quality, and generating new 

habitats. The creation of a large lagoon, 

the restoration of riparian zones, and the 

management of vegetation have encouraged 

the gradual return of waterfowl, amphibians, 

and other species native to these ecosystems, 

establishing a vibrant and dynamic space that 

contributes to biodiversity conservation.

Imatge renderitzada
Imagen renderizada
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Cal·lípolis,  
sustainable balance 

Cal·lípolis,  
l’équilibre durable 

The project has also included the 
remodeling of the urban front in 
contact with the beach to make 
it more permeable and natural, 
incorporating the open spaces 
along the shoreline. Specifically,  
the dune system has been 

expanded and restored to 
renaturalize the beach, and all 
elements of the promenade have 
been redesigned to improve the 
transition between the beach and 
the urban area, enhancing mobility 
and promoting cycling and walking.

Le projet a également prévu la 
réorganisation du front urbain en 
contact avec la plage afin de le 
rendre plus perméable et naturel, 
en intégrant les espaces libres du 
littoral. Plus précisément, le système 
dunaire a été étendu et restauré 

pour renaturaliser la plage, et tous 
les éléments de la promenade 
ont été redéfinis pour améliorer la 
transition entre la plage et la zone 
urbaine, optimisant ainsi la mobilité 
et favorisant l’usage du vélo et les 
déplacements à pied.
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The project also integrates a cultural 
dimension with the enhancement 
of the Roman villa of Callípolis, 
reinforcing a vision of the territory 
where nature and heritage coexist 
sustainably. The overall development 
creates a space that exemplifies 
the balance between conservation, 
education, and responsible public 
use, positioning Vila-seca, la Pineda 
Platja as a destination committed to 
environmental sustainability and the 
protection of its surroundings.

Le projet intègre également une 
dimension culturelle avec la valorisation 
de la villa romaine de Callípolis, 
renforçant une vision du territoire 
où nature et patrimoine coexistent 
de manière durable. L’ensemble 
constitue un espace exemplaire de 
l’équilibre entre conservation, diffusion 
des connaissances et usage public 
responsable, positionnant Vila-seca, la 
Pineda Platja comme une destination 
engagée en faveur de la durabilité 
environnementale et de la protection de 
son environnement.

This environmental recovery is 
accompanied by a strong focus on 
awareness and education through the 
future Callípolis experiential center. 
Designed as an interpretive facility, 
the center will allow visitors to engage 
with the ecological values of the Prats 
d’Albinyana through immersive and 
educational experiences. In this way, it 
fosters a respectful relationship with the 
natural environment and raises awareness 
of the importance of preserving fragile 
ecosystems such as coastal wetlands.

Cette restauration environnementale 
s’accompagne d’un engagement fort en 
matière de sensibilisation et d’éducation, 
à travers le futur centre expérientiel de 
Callípolis. Conçu comme un équipement 
d’interprétation, le centre permettra 
aux visiteurs de se familiariser avec les 
valeurs écologiques des Prats d’Albinyana 
grâce à des expériences immersives et 
pédagogiques. Cela encourage une relation 
respectueuse avec l’environnement naturel 
et sensibilise à l’importance de préserver 
des écosystèmes fragiles tels que les zones 
humides littorales. Imatge renderitzada

Imatge renderitzada

Imagen renderizada

Imagen renderizada
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Torre d’en Dolça Park Parc de la Torre d’en Dolça

Plusieurs étangs artificiels et zones humides avec des macrophytes 
ont également été créés, où l’on peut observer de nombreux oiseaux 
migrateurs. Le parc accueille également des centaines d’arbres, tels que 
des oliviers, des caroubiers, des pins parasols et des eucalyptus.
Le parc abrite en outre un circuit équestre qui, pendant la Fête Major 
d’Hiver en l’honneur de Sant Antoni, accueille les courses de chevaux 
traditionnelles, déclarées Éléments Festifs Traditionnels d’Intérêt National. 
Le Parc de la Torre d’en Dolça dispose également de 2 km de circuits 
cyclables pavés, comprenant une piste ovale pour l’entraînement et un 
nouveau circuit de « pump track » de 2 000 m² — le plus grand de Catalogne 
— destiné aux vélos, trottinettes et skateboards, avec des zones pour 
débutants et utilisateurs avancés.

Several artificial ponds and wetlands with macrophytes have also been 
created, attracting a large number of migratory birds. The park is home 
to hundreds of trees, including olive trees, carob trees, stone pines, and 
eucalyptus.
Additionally, the park houses an equestrian circuit that, during the 
Winter Major Festival in honor of Sant Antoni, hosts the traditional 
horse races, declared a Traditional Festive Element of National Interest. 
Parc de la Torre d’en Dolça also features 2 km of paved cycling circuits, 
including an oval training track and a new 2,000 m² pump track—the 
largest in Catalonia—designed for bicycles, scooters, and skateboards, 
with areas suitable for both beginners and advanced users.

The Parc de la Torre d’en Dolça is a 

green space located right next to 

the Raval de la Mar, the avenue that 

connects Vila-seca with La Pineda. 

This area serves as an important 

green lung with significant social, 

sporting, and cultural value, and 

it has been designed according to 

sustainability principles.

Le Parc de la Torre d’en Dolça est 

un espace vert situé juste à côté 

du Raval de la Mar, l’avenue qui 

relie Vila-seca à La Pineda. Cet 

espace constitue un véritable 

poumon vert d’une grande utilité 

sociale, sportive et culturelle, et il 

a été conçu selon des critères de 

durabilité.

The park takes its name from the defensive tower situated 
in the heart of a 37-hectare area that currently contains 
the remains of a Roman villa, former soldó quarries, and 
agricultural constructions such as irrigation channels and 
dry-stone walls, among other points of interest.

Le parc tire son nom de la tour de défense située au cœur 
d’une superficie de 37 hectares qui abrite actuellement 
les vestiges d’une villa romaine, d’anciennes carrières de 
soldó et des constructions agricoles telles que des canaux 
d’irrigation et des murets en pierre sèche, parmi d’autres 
points d’intérêt.
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Séquia Major Séquia Major
Séquia Major (‘main irrigation channel’) is a natural area that has 
been protected by the Government of Catalonia’s Plan for Lands 
of National Interest (PEIN) since 1982. This 17.3-hectare coastal 
wetland located on La Pineda Beach represents the marshlands of 
greatest interest between the Llobregat Delta and the Ebre Delta.

La Séquia Major est un espace naturel protégé par le Pla d’Espais 
d’Interès Natural (PEIN) de la Generalitat de Catalunya depuis 
l’année 1992. Cette zone humide littorale de 17,3 hectares située 
au sein de la Pineda Platja forme l’un des marécages d’un intérêt 
majeur entre le Delta de Llobregat et le Delta de l’Ebre.

The origin of this area of natural interest, Séquia Major, was a wetland 
made up of the marshlands that formed behind a vein running parallel 
to the coastline of sediments from the mouth of the Francolí River, 
which made it difficult for these waters to drain naturally into the sea. 
The lagoons were fed by natural freshwater springs and, in parallel, by 
periodic flooding and filtrations of seawater. The alternation of fresh 
and sea waters created a significant diversity of ecosystems.

L’espace d’intérêt naturel de la Séquia Major trouve ses origines 
dans une zone humide constituée de marécages qui se formaient 
derrière un cordon parallèle à la ligne côtière des dépôts provenant 
de l’embouchure du cours d’eau Francolí qui rendaient difficile le 
drainage naturel de ces eaux vers la mer. Ces lacs étaient alimentés 
de résurgences naturelles d’eau douce ainsi que de filtrations et 
d’inondations périodiques d’eau de mer. L’alternance entre eau douce 
et eau salée a fait naître une diversité notable d’environnements.

Visits to the Séquia Major are free and suitable for all ages. During the 
visits, the history of the site and its natural values are explained, animal 
activity is interpreted through tracks, feathers, nests, and food remains, 
and birds—including protected species in the area—are observed with 
binoculars. Advance booking is required through the Municipal 
Tourism Board website: lapinedaplatja.info.

Les visites de la Séquia Major sont gratuites et accessibles à tous les âges. Elles 
permettent de découvrir l’histoire du site et ses valeurs naturelles, d’interpréter 
les traces d’activité animale à travers les empreintes, les plumes, les nids et les 
restes de nourriture, et d’observer les oiseaux, y compris les espèces protégées 
de la zone, à l’aide de jumelles. Il est nécessaire de réserver à l’avance sur le 
site du Office Municipal du Tourisme : lapinedaplatja.info.

L’accès à l’espace naturel de la Séquia Major est régulé et guidé au cours des mois 
pendant lesquels les oiseaux ne nidifient pas, c’est-à-dire pas d’août à février. 
L’espace se distingue par la biodiversité et la présence de nombreuses espèces. 
Vous y trouverez des communautés de végétaux de cannaies, de prairies humides 
et de joncs ainsi que d’animaux singuliers comme l’alphanius d’Espagne (Aphanius 
iberus) ou la cistude (Emys orbicularis), des espèces que vous ne pourrez voir dans 
aucun autre endroit du territoire catalan car elles sont menacées d’extinction.

Access to the natural area of Séquia Major is regulated and there are 
guided tours during the months when birds are not nesting, from August 
to February. The space stands out for its biodiversity and the presence 
of many species. You will see plant communities of cane, wet grasslands 
and rushes there, as well as unique animals such as the Spanish toothcarp 
(Aphanius iberus) and the European pond turtle (Emys orbicularis), species 
difficult to spot almost anywhere else in Catalonia as they are endangered.
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Pinar de  
Perruquet Park

Parc del Pinar 
de Perruquet

You will see twisted and windblown pines that reveal the true force 
of nature. In particular, you’ll see 100-year-old pines in quirky and 
wonderful shapes due to the high coastal winds, along with a 
manmade pergola that imitates the forms and serpentine movement 
of these intense winds off the sea. 
Pinar de Perruquet Park is a palette of forest colours. Greens, browns 
and ochres will transport you to the visual experience of the plant 
life and the wavy shapes of the benches, paving and hedges with 
their organic curves, all accompanied by lovely blooming flowers.
Stroll under the majestic pine woods and let the sea breeze caress 
your face while the kids splash around in the pond or shout gleefully 
in one of the playgrounds.

Le Parc del Pinar de Perruquet est peuplé de pins aux formes singulières, nés 
de la force de la nature. Concrètement, on y trouve des pins centenaires aux 
formes curieuses sculptés par la force de la nature en parfaite harmonie avec 
une pergola artificielle qui imite les formes et les mouvements sinueux lorsque 
soufflent les vents qui proviennent de la mer. 
Le Parc del Pinar de Perruquet est une palette des couleurs de la forêt. Les 
verts, les marrons et les ocres vous transporteront dans une expérience visuelle 
de la végétation et les formes sinueuses des bancs, des dallages et des ronciers 
dessinent sans cesse des courbes organiques accompagnées de fleurs.
Promenez-vous au cœur de l’imposante pineraie et laissez-vous emporter par la 
brise marine pendant que les enfants jouent en faisant trempette dans le bassin 
ou se défoulent dans les différents parcs pour enfants.

You can find this 2.5-hectare park 

across from La Pineda Beach, a perfect 

place for soaking up the scenery and 

nature in a privileged location, right 

on the seafront. The design of Pinar 

de Perruquet Park was inspired by the 

main elements of nature: wind, light, 

shadow, land and water.

Devant la plage de la Pineda, vous 

trouverez ce parc urbain de 2,5 

hectares, un espace idéal pour profiter 

du paysage et de la nature dans un 

emplacement privilégié en bord de 

mer. Le Parc del Pinar de Perruquet 

tire son inspiration des principaux 

éléments de la nature : le vent, la 

lumière, l’ombre, la terre et l’eau.
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Public parks

Parcs publics

Vila-seca has a variety of urban spaces 

designed for enjoying leisure time with family 

or friends. The public parks of Vila-seca, la 

Pineda Platja are equipped with everything 

you need for fun and safe entertainment: 

playgrounds for all ages, outdoor exercise 

equipment (workout), fitness facilities, health 

equipment, calisthenics stations, benches, 

trash bins, drinking fountains, and more.

Most of the parks in Vila-seca, la Pineda 

Platja feature a children’s area with swings, 

seesaws, and slides.

Vila-seca dispose de différents espaces urbains conçus 

pour profiter des moments de loisirs en famille ou 

entre amis. Les parcs publics de Vila-seca, la Pineda 

Platja sont équipés de tout le nécessaire pour un 

divertissement sûr et agréable : aires de jeux pour tous 

les âges, équipements pour faire de l’exercice en plein 

air (workout), installations de fitness, équipements 

de santé, structures de calisthénie, bancs, poubelles, 

fontaines d’eau potable, etc.

La plupart des parcs de Vila-seca, la Pineda Platja 

comprennent un espace enfant avec balançoires, 

bascules et toboggans.

Le Parc del Pinar de Perruquet, le Parc  
de la Formiga, le Parc de l’Hort del Pep,  
le Parc dels Aragalls, le Parc d’Austràlia, le 
Parc de la Riera, le Parc del Pont de l’Art, le 
Parc de les Arenes, le Parc de la Tanca et 
le Parc dels Prats ne sont que quelques-
uns des espaces que vous pourrez visiter 
lors de votre séjour dans la ville.
Au Parc dels Prats, situé entre les rues 
Plácido Domingo et Amadeu Vives  
et en première ligne de plage, se trouve 
une structure tridimensionnelle en 
cordes appelée « Dôme Océanique »,  
un espace de jeux moderne inspiré  
par l’univers marin.

Parc del Pinar de Perruquet, Parc de 
la Formiga, Parc del Hort del Pep, Parc 
dels Aragalls, Parc d’Austràlia, Parc 
de la Riera, Parc del Pont de l’Art, Parc 
de les Arenes, Parc de la Tanca, and 
Parc dels Prats are just some of the 
parks you can visit during your stay in 
the area.
At Parc dels Prats, located between 
Plácido Domingo and Amadeu Vives 
streets and right on the beachfront, 
you’ll find a three-dimensional rope 
structure called the “Oceanic Dome,” 
a modern play space themed around 
the marine environment.

La promenade maritime de la 
Pineda dispose de plusieurs zones 
pour pratiquer des disciplines 
sportives de différentes 
intensités. Cet axe comprend de 
nouvelles zones de street workout 
pour la calisthénie, un espace de 
parcours d’obstacles, une salle 
de sport en plein air proposant 
différentes activités sportives, 
un gymnase senior spécialement 
conçu pour ce public, ainsi qu’un 
nouvel espace enfant au Parc del 
Pinar de Perruquet destiné aux 
plus petits.

The promenade of la 
Pineda features several 
areas for practicing sports 
of varying intensity. This 
stretch includes new 
street workout zones 
for calisthenics, an 
obstacle course area, 
an outdoor gym offering 
different sports activities, 
a senior-friendly gym 
designed specifically for 
older adults, and a new 
children’s area at Parc del 
Pinar de Perruquet
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Vila-seca is one of the few municipalities 
that has been awarded four ‘Flowers 
of Honour’. This distinction is an 
acknowledgement of the municipalities’ 
commitment to restoring large green 
areas, such as the Torre d’en Dolça Park, 
the coastal area with its Pinar de Perruquet 
Park, and Séquia Major. In total, there 
are over 100 hectares of green areas 
maintained under sustainability criteria, 
with the involvement of schools and 
municipal institutions.
The contest also evaluates the care given 
to urban spaces, such as roundabouts, 
planters, window boxes and how 
landscaping is handled in industrial 
districts, as well as the ‘Flors del Centre’ – 
or Flowers in the Centre – campaign driven 

forward by the Town Council in recent 
years.
During the 2022 Honour Awards Ceremony, 
held in Tarragona, the jury panel for the 
Viles Florides recognised Vila-seca with the 
Pere Cabot Gold Flower for its history and 
experience, diversity, quality and level of 
adaptation, intense work in environmental 
education and excellent management of 
water and irrigation systems. 
Beyond promoting the creation of green 
areas that are pleasing to visitors, the 
movement works to improve people’s 
quality of life and to raise social awareness 
on environmental sustainability and the 
development of local businesses through 
the quality of the public spaces and 
attractiveness of urban parks and gardens.

Vila-seca est l’une des rares communes à 
posséder quatre fleurs d’honneur. Cette 
distinction est la reconnaissance du pari 
de la commune sur la récupération de 
grands espaces verts, comme le Parc 
de la Torre d’en Dolça ; la zone du littoral 
avec le Parc del Pinar de Perruquet ou 
encore la Séquia Major. Au total, plus 
de 100 hectares d’espaces verts sont 
maintenus en accord avec les critères 
de durabilité et l’implication d’écoles et 
d’institutions de la commune.
Le concours valorise également le soin 
apporté aux espaces urbains comme 
les ronds-points, les jardinières et le 
traitement de la jardinerie dans les zones 
industrielles ainsi que la campagne « 
Flors pel Centre » (Des fleurs pour le 
centre-ville) encouragé par la Mairie au 

cours des dernières années.
Au cours du gala d’honneur de 2022 
qui a eu lieu à Tarragone, le jury des 
Viles Florides a concédé à Vila-seca le 
prix de la Fleur d’Or Pere Cabot pour 
son parcours, sa diversité, sa qualité, 
son degré d’adaptation, son activité 
intense d’éducation environnementale 
et son excellente gestion de l’eau et des 
systèmes d’irrigation. 
Au-delà de la promotion de la création 
d’espaces verts agréables pour le 
visiteur, le mouvement travaille sur 
l’amélioration de la qualité de vie 
des personnes, la sensibilisation 
sociale en matière de durabilité et le 
développement du commerce local 
grâce à la qualité des espaces publics et 
le charme des parcs et jardins urbains.

Viles Florides Viles Florides
Since 2014, Vila-seca has been part of the Viles Florides – or Towns in Bloom 

– movement. Florida means flowery or blossoming. This project is promoted 

by the Confederation for Ornamental Horticulture of Catalonia (CHOC per its 

Catalan acronym) that encompasses the Catalan towns and cities that are 

working to improve their urban green spaces.

Vila-seca a pris part au mouvement Viles Florides depuis 2014. Il s’agit 

d’un projet promu par la Confédération d’Horticulture Ornementale de 

Catalogne (CHOC) qui couvre les villages et les villes de Catalogne qui 

travaillent sur l’amélioration de leurs espaces verts urbains.

(Villes Fleuries)
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